
Trinciastocchi per trattori da 50 a 250 HP
Stalks-shredders for tractors from 50 to 250 HP
Stroh-Häcksler für Traktoren von 50 bis 250 PS
Broyeurs pour jacheres pour tracteurs de 50 a 250 CV
Trituradoras para restos de cosecha para tractores de 50 a 250 CV

MULTY
TSB

TSB/S
KING

KING/DT
TSB/P



The experience of over 50 years in the manufacturing of 
farm implements makes it possible for Berti Company 
to offer a complete range of technologically advanced 
implements, to serve a more and more demanding and 
specialized agriculture.
The high quality, the sturdiness and the reliability of 
the products, the will to satisfy always the customer’s 
requirement are the reasons of the large success enjo-
yed by these implements worldwide.

L’esperienza di oltre 50 anni nel settore delle macchine 
agricole permette alla ditta Berti di offrire alla sua vasta 
clientela una gamma completa di attrezzature tecnolo-
gicamente avanzate al servizio di un’agricoltura sem-
pre più esigente e specializzata. La qualità dei prodotti 
fin dalla materia prima, la volontà di soddisfare sempre 
e prima di tutto le esigenze della clientela, la robustez-
za, l’affidabilità, hanno dato vita al largo consenso che 
queste macchine hanno ricevuto in tutto il mondo.



Die Firma Berti ha über 50 Jahre Erfahrung auf 
dem Gebiet der Landwirtschaftsmaschinen und 
ist also imstande, ihren zahlreichen Kunden 
eine komplette Palette von technologisch fort-
geschrittenen Landwirtschaftsausrüstungen zu 
Verfügung zu stellen. 
Die Produktquälitat, gekennzeichnet durch 
die Wahl von Rohstoffen erster Klasse, die 
Beständigkeit und die Zuverlässigkeit der 
Maschinen, hat die Firma in die Lage gesetzt, 
diese in der ganzen Welt einzusetzen.

L’expérience acquise au cours de plus de 50 
ans dans le monde de la machine agricole 
permet à la firme Berti d’offrir à ses nombreux 
clients une gamme complète d’équipements 
technologiquement à l’avant-garde au service
d’une agriculture exigeante et professionnel-
le. La qualité des produits à partir de la ma-
tière première, la volonté de satisfaire surtout 
les exigences de la clientèle, la résistance et 
la fiabilité ont permis à nos machines d’obte-
nir un accueil très favorable dans le monde 
entier.

La experiencia de más de 50 años en el sec-
tor de las máquinas agrícolas ha permitido a 
la empresa Berti ofrecer a sus clientes una 
gama completa de equipos tecnológicamen-
te avanzados para una agricultura cada vez 
más especializada. Gracias a la robustez y a 
la fiabilidad de los productos y a una calidad 
que se busca incluso en las materias primas 
empleadas, unido a la voluntad de satisfacer 
siempre y en primer lugar las exigencia de los 
clientes, Berti se ha hecho famosa en todo el 
mundo.



Trinciatutto rinforzata a cofanatura alta per frutteti, uliveti, ananas, 
carciofi ecc. Adatta a trinciare erba, cespugli, stocchi di mais, colza e 
materiale legnoso fino a Ø 8 cm. Da applicare a trattori con potenza 
compresa tra 70 e 150 HP.

Heavy-duty high body mulcher for orchards, pineapples, set-aside, 
cereals and open field cultivations in general. Suited to mulch grass, 
bushes, stalks and wooden pruning (up to Ø 8 cm.) For tractors from 
70 to 150 HP.

Verstärktes und vielseitiges Mulchgerät für den Obstbau, Ananas, 
Brachlandpflege und jegliche andere Ackerkulturen, Es eignet sich 
zum Mulchen von Gras, Gebüsch, Getreidestoppeln, Gemüsestoppeln 
und Schnittholz bis Ø 8 cm. Für Traktoren von 70 bis 150 PS. 

Broyeur renforcé conçu pour le travail dans vignobles, vergers, oli-
vets, culture d’ananas et d’artichaut et apte à broyer l’herbe, les bu-
issons, les tiges de maïs et les déchets végétaux allant jusqu’au Ø 8 
cm. Pour tracteurs de 70 à 150 HP.

Trituradora reforzada indicada para la trituración desde hierba hasta 
restos leñosos (hasta 8 cm. Ø) en viñedos y otras explotaciones agríco-
las como las hortofrutícolas. Para tractores desde 70 hasta 150 CV.

MULTY

Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment 
(without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung)
Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refiere al estándar de la máquina (sin accesorios).

	 Mod.
		  cm	 Min	 Max		  mm	 n°	 n°	 n°	 PTO	 A	 B	 C	 Kg

	 MULTY 160	 160	 70	 150			   20	 40	 4	 1000 (540)	 100	 175	 150	 860

	 MULTY 180	 180	 70	 150			   22	 44	 4	 1000 (540)	 100	 195	 150	 910

	 MULTY 200	 200	 80	 150			   24	 48	 4	 1000 (540)	 100	 215	 150	 960

	 MULTY 230	 230	 80	 150			   28	 56	 4	 1000 (540)	 100	 245	 150	 1040

	 MULTY 250	 250	 90	 150			   30	 60	 4	 1000 (540)	 100	 265	 150	 1100

	 MULTY 285	 285	 100	 150			   34	 68	 5	 1000	 100	 305	 150	 1230

HP cm

	 1425	 1425

	 1150	 1700

	 1250	 1250

	 860	 1640

	 1150	 1150

	 750	 1550

	 1000	 1000

	 590	 1410

	 835	 965

	 490	 1310

	 800	 800

	 490	 1110



- Attacco ai tre punti Cat. II, spostabile in due posizioni.
- Three point linkage Cat. II, adjustable in two positions.
- Dreipunktbock Kat. II, zwei Positionen möglich.
- Attelage à 3 points Cat. II, régable en deux positions.
- Enganche a los tres puntos Cat. II, 
	 con dos posibles posiciones.

Optional

- Cofano posteriore regolabile.
- Adjustable rear hood.
- Einstellbare Heckhaube.
- Capot arrière amovible.
- Faldón posterior regulable.

- Tirante fisso al terzo punto.
- Top link tie-rod.
- Oberlenker feste Zugstange.
- Tige de renfort au troisième point.
- Tirante fijo en el 3er punto.

- Rullo livellatore posteriore Ø 194 con pulirullo.
- Rear levelling roller Ø 194 with scraper.
- Höhenverstellbare Stützwalze Ø 194 mit Abstreifer.
- Rouleau palpeur Ø 194 avec décrottoir.
- Rodillo nivelador Ø 194 con rascador.

- Controcoltelli avvitati.
- Counter-blades, bolted.
- Gegenschneiden, geschraubt.
- Contre couteaux vissés.
- Contracuchillas fijadas por tornillo.

OPTIONALS

- Slitte.
- Skids.
- Satz Kufen.
- Jeu patins.
- Patines.

- Regolazione idraulica del cofano.
- Hydraulic adjustment of the rear hood.
- Hydraulische Regulierung Heckhaube.
- Règlage hydraulique du coffre postérieur.
- Ajuste hidráulico del faldón posterior.

- Rullo livellatore posteriore Ø 220 con pulirullo (MULTY 250→285).
- Rear levelling roller Ø 220 with scraper (MULTY 250→285).
- Höhenverstellbare Stützwalze Ø 220 mit Abstreifer (MULTY 250→285).
- Rouleau palpeur Ø 220 avec décrottoir (MULTY 250→285).
- Rodillo nivelador Ø 220 con rascador (MULTY 250→285)

- Ruote sterzanti.
- Steering wheels.
- Satz Hinterlenkräder.
- Roues directrices.
- Kit de ruedas directrices.

- Albero cardanico.
- Pto drive shaft.
- Gelenkwelle.
- Arbre cardan.
- Cardan.

- Rastrelli raccoglitori (MULTY 160→250).
- Rakes (MULTY 160→250).
- Sammelrechen (MULTY 160→250).
- Râteaux ramasseurs (MULTY 160→250).
- Rastrillos recogedores (MULTY 160→250).

- PTO 1000/540 g/min 
	 (invertendo le pulegge).
- PTO 1000/540 rpm 
	 (reversing the pulleys).
- Getriebe 1000 oder 540 U/min 
	 (Umkehrbare Riemenscheibe).
- PDF 1000/540 t/min 
	 (en inversant les poulies).
- PTO 1000/540 g/min 
	 (invirtiendo las poleas).



Trinciatrice universale per trattori con potenza compresa tra 50 e 140 
HP. E’ consigliata per stocchi di mais, sorgo, cotone, erba, paglia, 
foglie di patate, foglie di barbabietola, canne da zucchero e per la 
manutenzione di terreni incolti.

Universal high-body shredder, for tractors from 50 to 140 HP. It is sui-
ted for grass, maize stalks, corn stalks, sunflowers, vegetables, sugar 
cane, potatoes, pasture topping and set aside applications.

Häcksler für Mais, Gras, Stroh, Kartoffeln, Rüben, Zuckerrohr und für 
Brachlandpflege, für Traktoren von 50 bis 140 PS.

Broyeur universel pour tracteurs de 50 à 140 CV. Il est indiqué pour 
broyer les jachères, l’herbe, les tiges de maïs et céréales, les tourne-
sols, les légumes, la cannes à sucre, les pommes de terre, pour le 
renouvellement des pâturages ou pour des applications similaires.

Trituradora universal para tractores de 50 a 140 CV. Está indicada 
para triturar desde hierba hasta tallos y restos de diferentes coltivo 
como maiz, caña de azucar, patatas, girasol, rastrojo de cereal, etc.

TSB

Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment 
(without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung)
Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refiere al estándar de la máquina (sin accesorios).

	 Mod.
	 	 cm	 Min	 Max		  mm	 n°	 n°	 n°	 PTO	 A	 B	 C	 Kg

	 TSB 160	 160	 50	 80	 780	 820	 40	 20	 3	 540	 90	 174	 110	 680

	 TSB 180	 180	 50	 80	 780	 1020	 44	 22	 4	 540	 90	 194	 110	 730

	 TSB 200	 200	 50	 80	 780	 1220	 48	 24	 4	 540	 90	 214	 110	 790

	 TSB 220	 220	 50	 90	 1060	 1140	 52	 26	 4	 540	 90	 234	 110	 850

	 TSB 230	 230	 50	 90	 	 	 56	 28	 4	 540	 90	 244	 110	 880

	 TSB 250	 250	 60	 110	 1060	 1440	 60	 30	 4	 1000	 96	 264	 116	 1010

	 TSB 270	 270	 70	 140	 1350	 1350	 64	 32	 5	 1000	 96	 284	 116	 1090

	 TSB 285	 285	 70	 140	 1350	 1500	 68	 34	 5	 1000	 96	 299	 116	 1130

	 TSB 300	 300	 70	 140	 1350	 1650	 72	 36	 5	 1000	 96	 314	 116	 1170

HP cm

	 805	 1495

	 1105	 1195



- Rullo livellatore posteriore Ø 194 con pulirullo.
- Rear levelling roller Ø 194 with scraper.
- Höhenverstellbare Stützwalze Ø 194 mit Abstreifer.
- Rouleau palpeur Ø 194 avec décrottoir.
- Rodillo nivelador Ø 194 con rascador.

- Attacco ai tre punti fisso, Cat. II.
- Fixed 3-point linkage, Cat. II.
- Fester Dreipunktbock Kat. II.
- Attelage fixe à 3 points, Cat. II.
- Enganche fijo a los tres puntos, Cat. II.

- Controcoltelli avvitati.
- Counter-blades, bolted.
- Gegenschneiden, geschraubt.
- Contre couteaux vissés.
- Contracuchillas fijadas por tornillo.

OPTIONALS

- Slitte.
- Skids.
- Satz Kufen.
- Jeu patins.
- Patines.

- Regolazione idraulica del cofano.
- Hydraulic adjustment of rear hood.
- Hydraulische Regulierung Heckhaube.
- Règlage hydraulique du coffre postérieur.
- Ajuste hidráulico del faldón posterior.

- Ruote sterzanti.
- Steering wheels.
- Satz Hinterlenkräder.
- Roues directrices.
- Kit de ruedas directrices.

Optional

- Alette spargitrici.
- Spreading fins.
- Verteilblechen.
- Dèflecteurs.
- Aletas esparcidoras.

- Rullo livellatore posteriore Ø 220 con pulirullo (TSB 250→300).
- Rear levelling roller Ø 220 with scraper (TSB 250→300).
- Höhenverstellbare Stützwalze Ø 220 mit Abstreifer (TSB 250→300).
- Rouleau palpeur Ø 220 avec décrottoir (TSB 250→300).
- Rodillo nivelador Ø 220 con rascador (TSB 250→300).

- Albero cardanico.
- Pto drive shaft.
- Gelenkwelle.
- Arbre cardan.
- Cardan.

- Tirante fisso al terzo punto.
- Top link tie-rod.
- Oberlenker feste Zugstange.
- Tige de renfort au troisième point.
- Tirante fijo en el 3er punto.



Trinciatrice universale per trattori con potenza compresa tra 70 e 140 
HP. E’ consigliata per stocchi di mais, sorgo, cotone, erba, paglia, 
foglie di patate, foglie di barbabietola, canne da zucchero e per la 
manutenzione di terreni incolti.

Universal high-body shredder, for tractors from 70 to 140 HP. It is sui-
ted for grass, maize stalks, corn stalks, sunflowers, vegetables, sugar 
cane, potatoes, pasture topping and set aside applications.

Häcksler für Mais, Gras, Stroh, Kartoffeln, Rüben, Zuckerrohr und für 
Brachlandpflege, für Traktoren von 70 bis 140 PS.

Broyeur universel pour tracteurs de 70 à 140 CV. Il est indiqué pour 
broyer les jachères, l’herbe, les tiges de maïs et céréales, les tourne-
sols, les légumes, la cannes à sucre, les pommes de terre, pour le 
renouvellement des pâturages ou pour des applications similaires.

Trituradora universal para tractores de 70 a 140 CV. Está indicada 
para triturar desde hierba hasta tallos y restos de diferentes coltivo 
como maiz, caña de azucar, patatas, girasol, rastrojo de cereal, etc.

TSB/S

Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment 
(without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung)
Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refiere al estándar de la máquina (sin accesorios).

	 Mod.
	 	 cm	 Min	 Max		  mm	 n°	 n°	 n°	 PTO	 A	 B	 C	 Kg

	 TSB/S 180	 180 	 70	 110			   44	 22 	 4 	 540  	  105 	 198 	 110	 860

	 TSB/S 200	 200 	 70	 110			   48	 24	 4 	 540 	  105 	 218 	 110	 920

	 TSB/S 220	 220	 70	 110			   52	 26 	 4 	 540 	  105 	 238 	 110 	 980

	 TSB/S 230	 230 	 70	 110			   56	 28 	 4 	 540 	  105 	 248 	 110 	 1010

	 TSB/S 250	 250	 80	 140			   60	 30 	 4 	 1000 	  110 	 268 	 116 	 1140

	 TSB/S 270	 270	 80	 140			   64	 32 	 5 	 1000 	  110 	 288 	 116 	 1220

	 TSB/S 285	 285	 80	 140			   68	 34 	 5 	 1000 	  110 	 303 	 116	 1260

	 TSB/S 300	 300	 80	 140			   72	 36 	 5 	 1000 	  110 	 318 	 116 	 1300

HP cm

	 1325	 1175

	 804	 1696
	 805	 1495

	 1094	 1756
	 1615	 1235

	 1094	 1756
	 1615	 1385

	 1094	 1906

	 1215	 1085

	 694	 1606

	 1325	 875

	 804	 1396

	 1042	 958

	 520	 1480

	 1042	 758

	 520	 1280



- Attacco ai tre punti spostabile, Cat. II.
- Displaceable 3-points linkage, Cat. II.
- Versetzbarer Dreipunktbock, Kat. II.
- Attelage à 3 points déportable, Cat. II.
- Enganche a los 3 puntos desplazable,  Cat.II.

- Spostamento idraulico con tubi ed innesti rapidi.
- Hydraulic side shift with hoses and quick coupling.
- Hydraulische Seitenverschiebung.
- Déport hydraulique avec tuyaux et prises rapides.
- Desplazamiento hidráulico.

OPTIONALS

- Slitte.
- Skids.
- Satz Kufen.
- Jeu patins.
- Patines.

- Regolazione idraulica del cofano.
- Hydraulic adjustment of rear hood.
- Hydraulische Regulierung Heckhaube.
- Règlage hydraulique du coffre postérieur.
- Ajuste hidráulico del faldón posterior.

- Ruote sterzanti.
- Steering wheels.
- Satz Hinterlenkräder.
- Roues directrices.
- Kit de ruedas directrices.

- Albero cardanico.
- Pto drive shaft.
- Gelenkwelle.
- Arbre cardan.
- Cardan.

Optional

- Alette spargitrici.
- Spreading fins.
- Verteilblechen.
- Dèflecteurs.
- Aletas esparcidoras.

- Controcoltelli avvitati.
- Counter-blades, bolted.
- Gegenschneiden, geschraubt.
- Contre couteaux vissés.
- Contracuchillas fijadas por tornillo.

- Rullo livellatore posteriore Ø 194 con pulirullo.
- Rear levelling roller Ø 194 with scraper.
- Höhenverstellbare Stützwalze Ø 194 mit Abstreifer.
- Rouleau palpeur Ø 194 avec décrottoir.
- Rodillo nivelador Ø 194 con rascador.

- Rullo livellatore posteriore Ø 220 con pulirullo (TSB/S 250→300).
- Rear levelling roller Ø 220 with scraper (TSB/S 250→300).
- Höhenverstellbare Stützwalze Ø 220 mit Abstreifer (TSB/S 250→300).
- Rouleau palpeur Ø 220 avec décrottoir (TSB/S 250→300).
- Rodillo nivelador Ø 220 con rascador (TSB/S 250→300).



Trinciatrice universale rinforzata per trattori con potenza compresa tra  
90 e 150 HP. Ideale per trinciatura di erba, stocchi di mais, grano, ve-
getali, fusti di girasole, piante di ananas, canna da zucchero, arbusti 
legnosi fino a Ø 8 cm, e per manutenzione di terreni incolti, sottobo-
sco, rinnovo di pascoli.

Heavy Duty high-body shredder for tractors from 90 to 150 HP. Ideal 
for cutting grass, stalks of maize, corn, vegetables, sunflowers, set 
aside, undergrowth, pasture renovation, sugar canes, pineapple 
plants and for wooden pruning up to Ø 8 cm.  

Schwerer Universalmulcher für Traktoren von 90 bis 150 PS. Geeignet 
für Mais, Gras, Stroh, Kartoffeln, Rüben, Zuckerrohr, Holzmaterial bis 
Ø 8 cm und für die Brachlandpflege.

Broyeur renforcé universel, pour tracteurs de 90 à 150 CV. Il est indi-
qué pour broyer les jachères, l’herbe, les tiges de mais et céréales, 
les tournesols, les légumes, la cannes a sucre, les pommes de terre, 
culture d’ananas et artichaut, pour le renouvellement des pâturages 
ou des terrains incultes et les déchets végétaux allant jusqu’a Ø 8 cm.

Trituradora universal reforzada para tractores de 90 a 150 CV. Esta 
indicada para la trituración de hierba, y restos de diferentes cultivos 
como maiz, girasol, caña de azucar, rastrojo de cereal, patata, palme-
ras, renovación de pastizales, terrenos no cultivados y restos de poda 
en general hasta Ø 8 cm.

KING

Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment 
(without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung)
Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refiere al estándar de la máquina (sin accesorios).

HP cm	 Mod.
	 	 cm	 Min	 Max		  mm	 n°	 n°	 n°	 PTO	 A	 B	 C	 Kg

	 KING 320	 320	 90	 150	 1600	 1600	 80	 40	 5	 1000	 82	 340	 155	 1490



- Tenditore automatico delle cinghie.
- Full automatic belts adjuster.
- Automatische Riemenspannung.
- Tendeur automatique des courroies.
- Tensor automático de las correas.

- Attacco fisso e centrale a tre punti, Cat. II.
- Fixed and centre mounted 3-points linkage Cat. II.
- Fester und mittiger Dreipunktbock, Kat. II.
- Attelage fixe et axial à 3 points, Cat. II.
- Enganche fijo y central a los tres puntos, Cat. II.

- Controcoltelli avvitati.
- Counter-blades, bolted.
- Gegenschneiden, geschraubt.
- Contre couteaux vissés.
- Contracuchillas fijadas por tornillo.

- Rullo livellatore posteriore Ø 220 con pulirullo.
- Rear levelling roller Ø 220 with scraper.
- Höhenverstellbare Stützwalze mit Abstreifer.
- Rouleau palpeur Ø 220 avec décrottoir.
- Rodillo nivelador Ø 220 con rascador.

OPTIONALS

- Slitte.
- Skids.
- Satz Kufen.
- Jeu patins.
- Patines.

- Timone traino in lungo e attacco ruota.
- Kit link-bar for lengthwise trailing and extra support for wheel.
- Seitliche Zugdeichsel und Radanschluß.
- Système de transport longitudinal et support extra pour roue.
- Sistema de transporte lateral por arrastre 
	 de regulación hidráulica con soporte adicional para las ruedas.

- Carrello con regolazione idraulica 
	 per il trasporto su strada.
- Kit link-bar for lengthwise trailing 
	 c/w hydraulic adjustable trailer.
- Hydraulisch verstellbares Fahrgestell 
	 für den Straßentransport.
- Chariot avec réglage hydraulique 
	 pour le transport routier.
- Sistema de transporte lateral por arrastre 
	 de regulación hidráulica.

- Ruote sterzanti.
- Steering wheels.
- Satz Hinterlenkräder.
- Roues directrices.
- Kit de ruedas directrices.

- Albero cardanico.
- Pto drive shaft.
- Gelenkwelle.
- Arbre cardan.
- Cardan.

- Regolazione idraulica del cofano.
- Hydraulic adjustment of rear hood.
- Hydraulische Regulierung Heckhaube.
- Règlage hydraulique du coffre postérieur.
- Ajuste hidráulico del faldón posterior.

Optional

- Attacco rapido con posizione flottante.
- Automatic lower link, with float position.
- Schnellverschluß mit Schwimmstellung.
- Attelage automatique avec position flottante.
- Enganche bajo rápido con posición flotante.



Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment 
(without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung)
Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refiere al estándar de la máquina (sin accesorios).

Trinciatrice universale rinforzata con doppia trasmissione per trattori 
con potenza compresa tra 90 e 180 HP. Ideale per trinciatura di erba, 
stocchi di mais, grano, vegetali, fusti di girasole, piante di ananas, 
canna da zucchero, arbusti legnosi fino a Ø 8 cm, e per manutenzione 
di terreni incolti, sottobosco, rinnovo di pascoli.

Heavy Duty high-body shredder with double transmission for trac-
tors from 90 to 180 HP. Ideal for cutting grass, stalks of maize, corn, 
vegetables, sunflowers, set aside, undergrowth, pasture renovation, 
sugar canes, pineapple plants and for wooden pruning up to Ø 8 cm.  

Schwerer Universalmulcher mit doppeltem Antrieb für Traktoren  
von 90 bis 180 PS. Geeignet für Mais, Gras, Stroh, Kartoffeln, Rüben, 
Zuckerrohr, Holzmaterial bis Ø 8 cm und für die Brachlandpflege.

Broyeur renforcé universel avec double transmission, pour tracteurs  
de 90 à 180 CV. Il est indiqué pour broyer les jachères, l’herbe, les 
tiges de mais et céréales, les tournesols, les légumes, la cannes a 
sucre, les pommes de terre, culture d’ananas et artichaut, pour le re-
nouvellement des pâturages ou des terrains incultes et les déchets 
végétaux allant jusqu’a Ø 8 cm.

Trituradora universal reforzada con doble transmisión para tractores 
de 90 a 180 CV. Esta indicada para la trituración de hierba, y restos 
de diferentes cultivos como maiz, girasol, caña de azucar, rastrojo 
de cereal, patata, palmeras, renovación de pastizales, terrenos no 
cultivados y restos de poda en general hasta Ø 8 cm.

KING/DT

HP cm	 Mod.
	 	 cm	 Min	 Max		  mm	 n°	 n°	 n°	 PTO	 A	 B	 C	 Kg

	 KING/DT 200	 200	 90	 180	 1000	 1000	 48	 24	 4+4	 1000	 82	 240	 155	 1010

	 KING/DT 270	 270	 90	 180	 1350	 1350	 64	 32	 4+4	 1000	 82	 310	 155	 1350

	 KING/DT 320	 320	 90	 180	 1600	 1600	 80	 40	 4+4	 1000	 82	 360	 155	 1610



- Tenditore automatico delle cinghie.
- Full automatic belts adjuster.
- Automatische Riemenspannung.
- Tendeur automatique des courroies.
- Tensor automático de las correas.

OPTIONALS

- Slitte.
- Skids.
- Satz Kufen.
- Jeu patins.
- Patines.

- Timone traino in lungo e attacco ruota.
- Kit link-bar for lengthwise trailing and extra support for wheel.
- Seitliche Zugdeichsel und Radanschluß.
- Système de transport longitudinal et support extra pour roue.
- Sistema de transporte lateral por arrastre 
	 de regulación hidráulica con soporte adicional para las ruedas.

- Carrello con regolazione idraulica 
	 per il trasporto su strada.
- Kit link-bar for lengthwise trailing 
	 c/w hydraulic adjustable trailer.
- Hydraulisch verstellbares Fahrgestell 
	 für den Straßentransport.
- Chariot avec réglage hydraulique 
	 pour le transport routier.
- Sistema de transporte lateral por arrastre 
	 de regulación hidráulica.

- Ruote sterzanti.
- Steering wheels.
- Satz Hinterlenkräder.
- Roues directrices.
- Kit de ruedas directrices.

- Albero cardanico.
- Pto drive shaft.
- Gelenkwelle.
- Arbre cardan.
- Cardan.

- Regolazione idraulica del cofano.
- Hydraulic adjustment of rear hood.
- Hydraulische Regulierung Heckhaube.
- Règlage hydraulique du coffre postérieur.
- Ajuste hidráulico del faldón posterior.

- Controcoltelli avvitati.
- Counter-blades, bolted.
- Gegenschneiden, geschraubt.
- Contre couteaux vissés.
- Contracuchillas fijadas por tornillo.

- Rullo livellatore posteriore Ø 220 con pulirullo.
- Rear levelling roller Ø 220 with scraper.
- Höhenverstellbare Stützwalze Ø 220 mit Abstreifer.
- Rouleau palpeur Ø 220 avec décrottoir.
- Rodillo nivelador Ø 220 con rascador.

Optional

- Attacco fisso e centrale a tre punti, Cat. II.
- Fixed and centre mounted 3-points linkage Cat. II.
- Fester und mittiger Dreipunktbock, Kat. II.
- Attelage fixe et axial à 3 points, Cat. II.
- Enganche fijo y central a los tres puntos, Cat. II.

- Attacco rapido con posizione flottante.
- Automatic lower link, with float position.
- Schnellverschluß mit Schwimmstellung.
- Attelage automatique avec position flottante.
- Enganche bajo rápido con posición flotante.



Trinciatrice universale pieghevole da applicare a trattori con potenza 
compresa tra 90 e 250 HP. E’ consigliata per stocchi di mais, sorgo, 
cotone, erba, paglia, foglie di patate, foglie di barbabietola, canne da 
zucchero e per la manutenzione di terreni incolti.

Universal high-body shredder with hydraulic folding system, for trac-
tors from 90 to 250 HP. It is suited for grass, maize stalks, corn stalks, 
sunflowers, vegetables, sugar cane, pasture topping and set aside 
applications.

Klappbarer Häcksler für Mais, Gras, Stroh, Kartoffeln, Soja, Hirse, 
Rüben, Zuckerrohr und für Brachlandpflege für Traktoren von 90 bis 
250 PS.

Broyeur universel repliable hydrauliquement pour tracteurs de 90 
à 250 CV. Il est indiqué pour broyer les jachères, l’herbe, les tiges 
de maïs et de céréales, les tournesols, les légumes, la cannes à su-
cre, pour le renouvellement des pâturages ou pour des applications 
similaires.

Trituradora universal polivalente, con sistema hidráulico de plegado, 
para tractores de 90 a 250 CV. Esta indicada para la trituración de 
hierba, tallos de maiz, girasol, caña de azucar, sorgo, rastrojo de ce-
real, etc.

TSB/P

Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment 
(without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung)
Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refiere al estándar de la máquina (sin accesorios).

	 Mod.
	 	 cm	 Min	 Max		  mm	 n°	 n°	 n°	 PTO	 A	 B	 C	 Kg

	 TSB/P 320	 320	 90	 150	 1600	 1600	 80	 40	 4+4	 1000	 190	 245/350	 150	 1840

	 TSB/P 400	 400	 90	 150	 2000	 2000	 96	 48	 4+4	 1000	 230	 245/430	 150	 1960

	 TSB/P 500	 500	 120	 250	 2500	 2500	 120	 60	 5+5	 1000	 280	 245/530	 150	 2680

	 TSB/P 600	 600	 120	 250	 3000	 3000	 144	 72	 5+5	 1000	 330	 245/630	 150	 2920

HP cm



OPTIONALS

- Attacco ai tre punti fisso, Cat II-III e sistema  
	 di apertura/chiusura automatico.
- Fixed 3-point linkage, Cat. II-III  and automatic  
	 hooks for open/close.
- Fester Dreipunktbock Kat. II-III und automatisches  
	 System zum Öffnen und Schließen.
- Attelage fixe à 3 points, Cat. II-III et système  
	 automatique pour l’ouverture et la fermeture.
- Enganche fijo a los tres puntos, Cat. II-III  
	 y sistema hidráulico de apertura y plegado.

- Trasmissione laterale a cardano.
- Lateral transmission though universal joint.
- Seitlicher Gelenkwellentrieb.
- Transmission latérale à cardan.
- Transmisión lateral tipo cardan.

- Rulli livellatori posteriori Ø 194 con pulirullo 
	 (Ø 220 TSB/P 500-600).
- Rear levelling rollers Ø 194 with scraper
	 (Ø 220 TSB/P 500-600).
- Stützwalzen Ø 194 mit Abstreifer
	 (Ø 220 TSB/P 500-600).
- Rouleaux palpeurs Ø 194 avec décrottoir
	 (Ø 220 TSB/P 500-600).
- Rodillos niveladores Ø 194 con rascador 
	 (Ø 220 TSB/P 500-600).

- Barra fanali posteriore, per trasporto su strada.
- Rear lighting equipment for transport on road.
- Heckbeleuchtung.
- Lumières postérieures pour le transport routier.
- Barra de luces traseras para el transporte por carretera.

- Slitte.
- Skids.
- Satz Kufen.
- Jeu patins.
- Patines.

- Regolazione idraulica del cofano.
- Hydraulic adjustment of rear hood.
- Hydraulische Regulierung Heckhaube.
- Règlage hydraulique du coffre postérieur.
- Ajuste hidráulico del faldón posterior.

- Ruote sterzanti.
- Steering wheels.
- Satz Hinterlenkräder.
- Roues directrices.
- Kit de ruedas directrices.

- Disco tagliafilo idraulico.
- Hydraulic grass cutting disk, centre mounted.
- Hydraulische Drahtschneider-Disk, am Heck des Gerätes.
- Lamier à disque pour fâcher l’herbe, monté au milieu.
- Disco hidraulico para corte de la hierba.

- Controcoltelli avvitati.
- Counter-blades, bolted.
- Gegenschneiden, geschraubt.
- Contre couteaux vissés.
- Contracuchillas fijadas por tornillo.

Optional

- Albero cardanico.
- Pto drive shaft.
- Gelenkwelle.
- Arbre cardan.
- Cardan.
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Via Musi, 1/A-3 - 37042 Caldiero (VR) ITALY
Tel. +39.045.6139711 - Fax +39.045.6150251
info@bertima.it
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